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   السابع من الصيفالأحد
30/8/2009   

  84مزمور  ■
 
   مساكنك يا ربنا القديرأح�ما ■

 ■ Herre, du som är Gud över både himmel 
och jord 

  ديار الربإ'تذوب نف  شوقا ■  

■ vad jag älskar ditt härliga tempel! 

   ال2للإ0قل. و جس, يرنمان   ■

■ Med kropp och själ jublar jag inför dig, du 
den levande Guden. 

هنيئا للساكن> ; بيتك ، هم 5 ا4وام   ■
  يسبحونك

■ Vad lyckliga de är som kan bo i ditt 
tempel och sjunga lovsånger till dig. 

  إDكهنيئا  لثين عزتهم بك ، و بقلوبهم يتوجهون  ■

■ De som har sin starkhet i Herren är 
lyckliga, de som gärna och med glädje drar 
upp till ditt tempel. 

   .  والابن والروح القدسللأبFجد ا ■

■ I Faderns och Sonens och den Helige 
Ande. 

  . وأم> أم> الأبد وا' الأبدمن  ■

■ Från evighet till evighet Amen: 

مذPك  أمام الأفNر بصفاء أقمنايارب : اKميع  ■
 . اFقدس

■ Herre, gör att vi står med rena tankar 
inför ditt altare  

  
 

  

■ Q14 ـ 9: 20 ,19 -15: 19أح  القراءة الأو  
  

َلا ]وروا ; اZكم، ولا Xاب وجه الفقV ولا  َ ِ
ُ ْ ُ َ

َتكرم وجه العظيم، بل بالعدل Xكم لقريبك َ
ِ ِ ُ ُ َ َُ

ِ ْ َ َِ َ َ ْ ولا . ِ
َتسع باgميمة ب ِ i ِ َ

َ> شعبك، ولا تطالب بدم قريبكَ َ
ِ ِ
َ ِ َ ُِ ْ ِ

َ أنا : َ
َ

ّالرب i . تب قريبكm َلا تبغض أخاك ; قلبك، بل ََ َ َْ ِ ِ َ َ ْ ِ ُ

ِعتابا، فلا Xمل خطيئة بسببه َ ََ ِ
ً َ َ ِ

َ ً ْلا تنتقم ولا Xقد 5 . ِ ِ ِ
َ ْ َ ْ َ

َأبناء شعبك، وأحبب قريبك حبك gفسك َ َ َِ َ ِ i ُ َ َ ْ ِ ِ
َ ََ ِ ّأنا الرب: ْ i َ .
َإحفظوا ف َ ِwَبهائمك لا تسفدها من نوع>، . ِرائ َ ِ ْ ِ ْ ُ َ ُ َِ

ِوحقلك لا تزرعه من صنف>، وثوبا منسوجا من  ًِ ًْ َ ََ َ َِ ْ َ َ ُ

ْصنف> لا تلبس َ َ ِ
َ ِ .   

ًأي رجل لعن أباه أو أمه، فليقتل قتلا َ ْ َ ْ ُ ْ i ُ َ َ ََ َ َُ ٍ َ إنه لعن أباه أو . �
َ َ َ َ َ i ِ

iأمه
ُ

َدمه عليه:  ُ وأي رجل ز� بآمرأ. َ
َ ََ ِ َ ٍ

ُ َ ُة رجل � َ ْا�ي يز� ( ِ َ i

ِبآمرأة قريبه
َ ِ
َ َ َ، فليقتل الزا� والزاغية)ِ ِ i i ِ

َ ُ ٍوأي رجل . ْ
ُ َ � َ

َضاجع زوجة أبيه، فقد كشف عورة أبيه، فليقتلا  َ َ َُ َْ َ َ َ ََ َ َ َ َ

ُ�هما َدمهما عليهما: ِ ُ َوأي رجل ضاجع كنته، . َ َi َ َ
ٍ
ُ َ � َ

ُفليقتلا �هما ِ َ ُ
ِإنهما صنعا فاحشة، : ْ َ َ i َفدمهما عليهماِ ُ َ .

َوأي رجل ضاجع ذكرا مضاجعة النساء، فقد صنعا  ََ � َ َ ُ َُ ًَ َ
ٍ َ �
َ

َ�هما قبيحة، فليقتلا ُ ْ َ َدمهما عليهما: ِ ُ ٍوأي رجل . َ
ُ َ � َ

ُآ�ذ آمرأة وأمها، فتلك فاحشة، فليحرق هو وهما  ًْ ََ َُ ْ ِ َ ِ i ُ َ i

ِفلا تكن فاحشة ; وسطكم. iباgار ْ َ ٌ ِ ْ ُ َ.  
  

■ Första läsningen  
Ni skall inte handla orätt när ni dömer. Du skall 
varken gynna den fattige eller ta parti för den rike. 
Rättvist skall du döma din landsman. 
Du skall inte gå med förtal bland dina bröder, och 
du skall inte stå din nästa efter livet. Jag är Herren. 
Du skall inte bära agg mot din landsman utan 
tillrättavisa honom, så att du inte för hans skull drar 
skuld över dig. 
Du skall inte ta hämnd och inte hysa vrede mot 
någon i ditt folk, utan du skall älska din nästa som 
dig själv. Jag är Herren. 
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Mina stadgar skall ni hålla. Du skall inte låta två 
djur av olika slag i din boskap para sig. Du skall 
inte så två slags säd i din åker. Du skall inte bära 
kläder som är vävda av två slags garn. 
Var och en som förbannar sin far och mor skall 
straffas med döden. Han har ju förbannat sin far 
och mor, skulden för hans död är hans egen. 
Om en man begår äktenskapsbrott med en annan 
mans hustru, skall både äktenskapsbrytaren och 
äktenskapsbryterskan straffas med döden. 
Om en man ligger med sin fars hustru, skändar 
han sin far. De skall båda straffas med döden, 
skulden för deras död är deras egen. 
Om en man ligger med sin svärdotter, skall de 
båda straffas med döden; de har gjort något 
vämjeligt, skulden för deras död är deras egen. 
Om en man ligger med en annan man som med en 
kvinna, har de båda gjort något avskyvärt. De skall 
straffas med döden, skulden för deras död är 
deras egen. 
Om en man tar både en kvinna och hennes mor till 
hustru, är det en skändlighet. Man skall bränna 
både honom och dem; något skändligt får inte 
finnas bland er. 

 

  
        ))))13    ----1: : : : 3؛ ؛ ؛ ؛ 20    ----14: : : : 2ا تس ا تس ا تس ا تس ((((    القراءة ا�انيةالقراءة ا�انيةالقراءة ا�انيةالقراءة ا�انية ■
  

iفاقتديتم، كيها الإخوة، بالكنائس ال� باDهودية، ;  �ِ َ ِ ِ
i
ِ ِ
َ َ ِ

َ ُ َ َ

ِفقد mنيتم أنتم أيضا من أبناء وطنكم . ِاFسيح يسوع َ ِ
َ َ َ
ِ ً ُ ُ َ َ

َما �m أو�ك من اDهود َ ِ ِ
ُ

َفهم ا�ين قتلوا الرب يسوع.  َi i َ َ i ُ 
َوالأنبياء واضطهدونا، وهم ا�ين لا يرضون االله  َْ ُ َ i ُ َ َ َ ِ

َ

iويعادون ¢يع اgاس َ َ َ َ فيمنعوننا أن نكلم الوثني> .ُ َ َ� َ َ � َ َُ ََ

§Dنالوا ا¦لاص، فيبلغون ¤طاياهم إ' أق£ حد  َ ْ َ
ِ َ ِ َ

ُ َ َ َ ِ
ْدائما أبدا،ولكن الغضب نزل عليهم آخر الأمر ََ ََ ِ ِِ

َ َ َ َ َ ًَ ًi ِ َ.   
iأما 
َ

ً©ن، كيها الإخوة، فإن انفصاgا عنكم حينا،  َ َ ِ i ِ َِ � َ ُ َ

ِبالوجه لا بالقلب، زادنا تطلعا إ' رؤية وجهكم  َ ِ َ ُ ِ ً
� َ َ ْ َ

ِ ِِ
ْ َ

َلشدة شوقنا إDكم
ِ ِ ِi َو�لك أردنا أن ن»ء إDكم، . ِ

ِ َ َ
َ َْ َ ِ

iوأردت أنا بولس ذلك مرة، بل مرت> فعاقنا الشيطان َ i iَ ًَ َ ِ َ َُ َ َُ .

َفمن هو ر َجاؤنا وفرحنا و¯®يل فخرنا عند ربنا يسوع َ � َ َ ِ ِ ِ
ْ َ َُ ُ َ ُ

ُيوم °يئه؟ أو مَا هو أنتم؟  ب�، أنتم °دنا وفرحنا ُ َُ َ ْ َ َُ َ َ ََ َِ َ.   
ْولما فرغ ص´نا، فضلنا ا³قاء وحدنا ; آثينة، فبعثنا  َ َ ََ ْ َ َ ََ ْ َi ُ ْ َ i َ

Fِبطيموتاوس أخينا ومعاون االله ; إعلان بشارة ا ِ ِِ ِ ِْ ِ ِ
ُ َ َ سيح ُ

Dٌثبتكم ويؤيدكم ; إيمانكم �لا ي¶عزع أحد  َ َ َ َ َ َ i َ ِ ِِ ِ َ َ� َُ � ُ

َ; هذه الشدائد، فإنكم تعلمون كننا جعلنا �لك ِ ِ
ْ
ِ ُ i َ iَ َ َ ِ ِ ِi .

ِولما كنا عندكم، كنا ننبئكم كننا سنعا� الشدائد،  i ُ i َ ُ ِ ُ َi iُ ُِ i َ

َوذلك ما حدث كما تعلمون َ َ َ َ َ ْو «ذا فرغ ص´ي. ِ َ َ َ َ ِ 
َفبعثت لأستخ´ عن إيمانكم، خوفا من أن يكون  َ َُ َ

ِ ً َ ِ ِ َِ َ َ َ

ًالمجرب قد جربكم فيصV جهدنا باطلا ِ ُ ْ َ ََ َ َ ُi �ُ . 

ِأما الآن وقد رجع إDنا طيموتاوس من عندكم  ِ ِ ُ
َ
ِ َ َ َ َ i َ

iوب¿نا بما أنتم عليه من إيمان و¾بة وقال gا إنكم  iِ ٍ ِ
َ َ َi َ ِ ُ َ َ َ

ِتذكروننا با¦V دائ ِ
َ ِ َ ُما وتشتاقون رؤيتنا كما نشتاق َُ َ ََ ُ َ ً

َرؤيتكم َ ِفNن gا من إيمانكم، كيها الإخوة، ما , ُ � َ ِ ِ ِ
َ َ

iشددنا ; أمرÃم، ; ¢يع ما نعانيه من الضيق والشدة � َ i�
ِ َ ِ ِ ُ ِ َ َ

ِ
َ

 .
ّفقد mدت اZياة إDنا الآن لأنكم ثابتون ; الرب ُi َ i

ِ
َ َ

ِ َ ِ َ َ .
فأي شكر بوسعنا أن 
َ
ِ ْ ُ ٍ
ْ ُ � َ Å 5 نؤديه إ' االله فيكم� ُ ُ ُِ ِ َ �

ِالفرحِ ا�ي فرحناه بسببكم ; حÆة إلهنا  ِ ِ َ َ َِ َ ِ
ْ
ِ
َ i َ ُو©ن . َ َ

َنسأD 0ل نهار ملح> بشدة أن نرى وجهكم  �ْ َ َ i ََ
ٍ ِ ِِ َ ُ َ

َ َ ُ َ

َونكمل ما غقص من إيمانكم؟ عÉ أن فمهد  ُ� َ ُ َ َ ِ ِ ِ َ َ َ
َ �

ُطريقنا إDكم االله أبونا نفسه وي َ َ ُ ُ َ ِ َ سوع ربنا، وعÉ أن َ
َ َ � َ ُ

ِيزيد الرب وين, ¾بة بعضكم ³عض وKميع اgاس  ِi ِ َِ ِ ٍ ْ َ َ ََ i َ َ َ ِ ُ � i َ

5ٌ مثال ¾بتنا لكم، ويثبت قلوبكم فلا ينا«ا لوم  � iَ َ َ َ ُ َ ُ َ
ِ َ َ ِ ِ

�; القداسة ; حÆة إلهنا وأبينا 4ى م»ء ربنا  َ ِ َ ََ
ِ ِ ِ َِ َ

�يسوع اFسيح يواكبه ¢يع قد ِ ُِ َُ ُ   يسيهَ
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■ Andra läsningen     

    
Ni, bröder, har ju följt exemplet från Guds 
församlingar i Judeen som lever i Kristus Jesus. 
Vad de har fått utstå av judarna, det har ni fått 
utstå av era landsmän. 
Judarna dödade herren Jesus liksom de dödade 
profeterna, och oss har de förföljt. De trotsar Gud 
och är fiender till hela mänskligheten, 
eftersom de försöker hindra oss från att predika för 
hedningarna och hjälpa dem att bli räddade. Så 
fyller de ständigt sina synders mått. Men nu nås de 
till slut av Guds vrede. 
Väntan på underrättelser 
Bröder, när vi nu för en tid har varit skilda från er, 
till kroppen men inte till själen, hur har vi inte 
saknat er och gjort allt för att få se er igen. 
Vi har verkligen försökt komma till er - jag, Paulus, 
mer än en gång - men Satan har hindrat oss. 
Vem är vårt hopp, vår glädje, vår stolta segerkrans 
inför vår herre Jesus vid hans ankomst om inte ni! 
Ja, ni är vår ära och vår glädje 
När vi därför inte stod ut längre beslöt vi att själva 
stanna kvar i Athen 
och skicka vår broder Timotheos, Guds 
medhjälpare vid förkunnandet av evangeliet om 
Kristus. Han skulle styrka och uppmuntra er i tron 
så att ingen vacklade under alla dessa 
påfrestningar. De hör till vår lott, det vet ni själva. 
Redan när vi var hos er förutsade vi att vi skulle få 
lida, och så har det också gått, som ni vet. 
När jag inte stod ut längre skickade jag därför 
honom för att få veta hur det var med er tro. 
Frestaren kunde ju ha frestat er, så att all vår möda 
hade varit förspilld. 
Goda nyheter 
Men nu har Timotheos kommit tillbaka med goda 
nyheter om er tro och kärlek, och han har berättat 
att ni alltid tänker på oss med glädje och längtar 
lika mycket efter oss som vi efter er. 
Därför har ni, bröder, mitt i alla våra svårigheter 
och lidanden gett oss nytt mod med er tro: 
nu lever vi, när ni står fasta i Herren. 
Hur skall vi tillräckligt kunna tacka Gud för er, för 
all den glädje över er som vi känner inför vår Gud, 
när vi dag och natt bönfaller honom om att få 
återse er för att rätta till bristerna i er tro? 
Måtte vår Gud och fader själv och vår herre Jesus 
hålla vägen till er öppen för oss. 

Och måtte Herren låta er kärlek till varandra och till 
alla människor bli rik och överflödande som vår 
kärlek till er, 
så att ni blir styrkta i era hjärtan och kan stå 
oförvitliga och heliga inför vår Gud och fader, när 
vår herre Jesus kommer med alla sina heliga. 

  
 ))))14    ----1: : : : 18لو لو لو لو ((((         : : : :القراءة ا�ا�ةالقراءة ا�ا�ةالقراءة ا�ا�ةالقراءة ا�ا�ة ■

  
ِوËب «م مثلا ; وجوب المداومة 5 الصلاة من  ِ ِi ََ ُ ِ ُ

ً َ َ َ

َغV ملل،ق َ ِ
Ðُن ; إحدى المدن قاض لا Îاف : (( الَ َ ٍ ِ ُِ ُ َ

iاالله ولا يهاب اgاس ُ َ ِوÑن ; تلك المدينة أرملة تأتيه . َ َ ٌ َ َ
َ
ِ َ َ َ

ًأنصفÓ من خص,،فأب عليها ذلك مدة : َفتقول i ْ َُ َ ِ َ َ ْ ِ
َ

ِطويلة، عم قال ; غفسه ْ َ
َ i ُ ُأنا لا أخاف االله ولا أهاب : َ َ َ ََ ُ

اgاس،ولكن هذه الأ
َ
ِ i ِ i فسأنصفها �لا ،Óرملة تزعجi َ ِ ُِ ِ

ُ َ ُ ُ َ َ َ

 Õوتصدع رأ Öَيظل تأ َ َ ََ َ i ّعم قال الرب)). َ i َ i َاسمعوا ما : (( ّ ِ
ِقال القاØ الظالم i َأفما ينصف االله Ùتاريه ا�ين . َ ُi

ِ ُ ُ ِ ُ
َ

َينادونه نهارا وDلا وهو فتمهل ; أمرهم؟أقول لكم ُ َ َ
ِ
ُ i َ َ ً ًَ ُ :

ِإنه يÚع إ' إ ِ ِ
ُ
ِ ُ
iجاء ابن الإنسان، . ِنصافهم Ûِولكن، م ُ َ ِ

أفÝاه Üد الإيمان 5 الأرض؟ 
َ ََ ِ ُ ِ

َ ُ َ (( 

وËب أيضا هذا المثل لقوم Ðنوا متيقن> كنهم أبرار، 
َ َi ّ َ َ َ� َ َُ ٍ َ ِ َ َ ً َ

iوßتقرون سائر اgاس َ َ ِ َ َ )) : àِصعد رجلان إ' الهي
َ َ ِ ِ ُ َ َ ِ َ

Dُصليا، أحدهما فري  والآخر َ ّ � ِ ُِ َ َ � َ َفانتصب . ٍ جابُ َ َ

ِالفري  قائما يصá فيقول ; غفسه ِْ َ ُ َ i َ ُ ً ِ � ًاللهم، شكرا : (( � ُ i ُ i

َلك لأ� لست كسائر اgاس الÚاق> الظالم>  َِ i i i ِ i ِ ِ َِ َ َُ � َ َ

âاKَالفاسق>، ولا مثل هذا ا ْ ِ ِإ� أصوم مري> ; . ِ ْ َ i َ ُ
َ i
ِ
الأسبوع، وأؤدي ع¿ Å ما أ
َ � ُ َ ْ ُ � َ ُ ُ

 Óَقت .(( âاKأما اi
َ

iفوقف بعيدا لا يريد ولا أن يرفع عينيه ©و السماء،  َُ ََ
ِ َ َ َ َ َ ََ ُ ً َ َ

َبل Ðن يقرع صدره ويقول َ ُ َ َ اللهم ارÓã أنا : (( َ
َ ْ َ ْ i ُ i

ًأقول لكم إن هذا نزل إ' بيته م´ورا ! )) ا¦اطئ  ََ ِ َ ِ َِ َ i َ ُ َ

َوأما ذاك فلا i َفà من رفع غفسه . َ َْ َ َ َ َ � َوضع، ومن وضع ُ َ َ َ ِ ُ

ِغفسه رفع  ُ ُ َ ْ َ(( 
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■ EVANGELIUM ENLIGT LUKAS 18:1 – 14 
 
Han gav dem en liknelse för att lära dem att alltid 

be och inte ge upp: 
"I en stad fanns det en domare som varken 

fruktade Gud eller brydde sig om människor. 
I samma stad fanns en änka, och hon kom gång 
på gång till honom och sade:?Låt mig få ut av min 

motpart vad jag har rätt till .?  

Till en början ville han inte, men sedan tänkte 
han:?Inte för att jag fruktar Gud eller bryr mig om 

människor, 
men så besvärlig som den där änkan är skall jag 
låta henne få ut vad hon har rätt till, annars pinar 

hon livet ur mig med sitt springande .?"  

Och Herren sade: "Där hör ni vad en orättfärdig 

domare säger. 
Skulle då inte Gud låta sina utvalda få sin rätt, när 
de ropar till honom dag och natt? Skulle han låta 
dem vänta? 
Jag säger er: han skall snart nog låta dem få sin 
rätt. Men Människosynen, skall han finna någon tro 

här på jorden när han kommer ?"  

Till några som litade på att de själva var rättfärdiga 
och som såg ner på alla andra riktade han denna 

liknelse: 
"Två män gick upp till templet för att be, den ene 

var farisé, den andre tullindrivare. 
Farisén ställde sig och bad för sig själv:?Jag tackar 
dig, Gud, för att jag inte är som andra människor, 
tjuvar och bedragare och horkarlar, eller som 

tullindrivaren där. 
Jag fastar två gånger i veckan, jag lämnar tionde 

av allt jag köper .?  

Men tullindrivaren stod avsides och vågade inte 
ens lyfta blicken mot himlen utan slog med 
händerna mot bröstet och sade: ?Gud, var nådig 

mot mig syndare .?  

Jag säger er: det var han som gick hem rättfärdig, 
snarare än den andre. Ty den som upphöjer sig 
skall bli förödmjukad, men den som ödmjukar sig 

skall bli upphöjd". 
 

 الطلباتالطلباتالطلباتالطلبات

    :يمان ونطلب ¤شوع قائل> ¯وفرحٍ نا بُف ®ـgق ■
  رب استجب gا يا: الردة 
ور والك´ياء عندما نقوم نصاب بالغر ç لا: ارب ي ■

 Å أن نعرف أن عظيمة واèازات بديعة ، بل بأعمال
   ::::منك نطلب منك نطلب منك نطلب منك نطلب : خV هو منك  والعظمة é لك وحدك 

نثق  ¤Vات العالم الزائلة ،  ç لانتà ولا: رب يا■
 مؤسسا 5 إيماننا يكون اتكاgا عليك و أنبل 

 é منك نطلب منك نطلب منك نطلب منك نطلب :  أنتالصخرة ال�::::  
ون متواضع> مثل العشار ونقول ç نك: رب يا■
   :منك نطلبمنك نطلبمنك نطلبمنك نطلب:  اê ارãنا ©ن ا¦طأة : دائما 

 
 

Begäran  
Vi står med glädje och tro och 
be i ödmjukhet, säger:  
 
Refräng: God bönhör oss  

 
■ Herren: För att vi inte ska 
skadas av övermod och stolthet 
när vi handlar stora 
prestationer på den utsökta, 
men att vi vet att allt som är 
väl kommer från du och storhet 

är för dig ensam : Vi ber er:  
 

■ Herren: För att vi inte ska 
förlita och tro på världens 
övergående rikedomar, utan 
förlita på dig och att vår tro 

bygger på stenen som är du : Vi 

ber er:  
 

■ Herren: För att vara ödmjuk 
såsom Sackéus tullindrivaren, 
och vi alltid säger: Gud 

stödja oss vi syndare : Vi ber er: 

 
 


